                                            ВВЕДЕНИЕ                                                 
Сказки – один из основных видов устного творчества. В них отражена жизнь и борьба народа, его отношение к действительности, горе, печаль и радости, мечты о лучшей жизни и социальной справедливости. Для сказок характерны вера в победу простого человека, в победу добра над злом. Каждый народ любит и бережно хранит  их как ценное наследие прошлого.  

Якутские сказки обратили на себя внимание ученых со второй половины 19 века. Впервые их записал известный революционер и фольклорист И.А. Худяков, который отбывал ссылку в Верхоянске в 1867- 1875г. Он очень быстро овладел якутским языком и записал сказки, затем перевел на русский язык. 

Сказка по-якутски называется «кэпсээн» и «остуоруйа». По мнению Эдуарда Константиновича Пекарского «кэпсээн» -это оригинальная якутская сказка, а «остуоруйа» - искаженное русское слово «история». 

Вацлав Леопольдович Серошевский , ссыльный поляк, 12 лет провел в Якутии, также считал, что «кэпсээн» - настоящая якутская сказка, а «остуоруйа» или «сторья» - это нечто иное, как русская  объякученная сказка. Он же подметил некоторые особенности стиля и языка «кэпсээн», в котором много выражений и оборотов, которые нужно знать наизусть, тогда как «остуоруйа» можно пересказывать своими словами.

Всего до революции издано 12 текстов и 16 вариантов в переводах и пересказах.

После революции собирание сказок ведется более интенсивно. Вначале сказками интересовались лишь отдельные лица. Первым это сделал Афанасий Уваровский, затем А.Е.Кулаковский, А.И. Софронов, П.А. Ойунский

Только с конца 1930-х годов Институт языка, литературы и истории стал систематически собирать произведения фольклора. Были организованы фольклорно-диалектологические экспедиции в районы республики для сбора фольклора. В этом большая заслуга Георгия Устиновича Эргис.

Особенно в этой области плодотворно работали якутские писатели Н.Е. Мординов, С.Р. Кулачиков-Эллэй, Тимофей Сметанин, Петр Тобуроков и другие.

        ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ. Якутская сказка (русско-якутские взаимосвязи)
Много сделал по популяризации сказок для широкого круга читателя народный писатель Якутии Д.К. Сивцев – Суорун Омоллоон. Им было составлено 2 сборника сказок, в первом из них 10 сказок. Во втором сборнике – 24 сказок. Д.К. Сивцев в 1947 году выпустил  хрестоматию

«Саха фольклора». 

Я ознакомилась с книгой «Якутские сказки», составленной Дмитрим Кононовичем Сивцевым-Суорун Омоллооном, Петром Елисеевичем Ефремовым. Сборник перевел на русский язык известный русский прозаик Семен Шуртаков.(Якутск, 1990г.). В сборник вошли лучшие образцы сказок, записанные от сказителей на протяжении последних ста лет. Эти сказки отражают мудрость, смекалку и богатую творческую фантазию якутского народа.

В 1996 году вышло второе издание книги «Якутские сказки». Издание подготовил Г.У. Эргис. Настоящий сборник является первой крупной научной публикацией якутских народных сказок. Он содержит 132 текста с переводом на русский язык. Среди них 37 сказок о животных, 43 – волшебно-фантастических, 57 бытовых и новеллических сказок и анекдотов.

Г.У. Эргис предварительно разделил якутские сказки по содержанию на 3 большие группы:

                           1.  сказки о животных

                           2.  волшебные или фантастические

                           3   бытовые сказки (в том числе ававнтюрно-новеллические сказки и анекдоты на житейские темы

                                                        Сказки о животных

Сказки о животных по размеру небольшие. Герои – животные. Народ наделил их разумом, даром речи и поступками, похожими на человеческие. В этих сказках есть человек, но он второстепенный персонаж, не играет решающей роли. Героями являются животные, которых фантазия народа наделяет разумом, даром речи и поступками, сходными с человеческими.

Среди сказок о животных большее место занимает так называемые этиологические (от греческого слова       - причина и …логия – учение о причинах) сказки, в которых древние люди старались ответить на непонятные им вопросы, при помощи воображения, домысла, когда что-либо произошло, почему такой вид имеет то или иное животное, отчего птицы летают по воздуху, имеют различное по окраске оперение, разные повадки и т.д. Этиологические сказки родственны мифам и легендам, созданным для объяснения причин явлений природы. Например, сказки «Как почернел кончик хвоста у Горностая», «Как ласка осталась без хвоста», «Как у лесных птиц появилось родимое пятно», «Как ворона стала черной», «Как появились темные полоски на спине у бурундука». Все подобные сказки говорят о большой наблюдательности древних людей и их попытках обобщать свои наблюдения.

Со временем, с расширением кругозора людей такие сказки приобрели иносказательный смысл. На животные персонажи переносятся отрицательные и положительные черты характера людей: верность слову, дружба, ум, хвастовство, хитрость, обман, глупость. Образы животных очеловечены. Такие сказки осуждают легкомыслие, обман, злобу, жадность и другие недостатки людей. Сказки призывают к взаимопомощи и дружбе, верности и справедливости. Поэтому и сегодня популярны.

Сказки о домашних животных у якутов немногочисленны, причем некоторые из них явно заимствованы от русских. К оригинальным сказкам сказки о лошадях и коровах. Распространена например такая сказка Когда Юрюнг Айыы Тойон создал мир, он спросил у человека: как хотелось бы ему – иметь длинную зиму или короткое лето? Человек предоставил право выбора своим товарищам – жеребцу и быку. Бык пожелал, чтобы зима была длиннее, так как у него летом мокнет нос и вышиб все передние зубы. В ответ на это бык ударил рогами в бок жеребца ссказывается и проткнул ему желчный пузырь. Желчь вся вытекла. Вот почему у рогатого скота нет передних зубов, у лошади – желчи, а зима у нас длиннее.

Эта сказка связана с интересами людей, которые разводят скот в суровых условиях Севера. Она осуждает глупого быка, потому что по его вине зима стала длинной и трудной. Ведь чем длиннее зима, тем надо больше готовить сена для скота, больше дров для отопления жилища.

Некоторые сказки намекают на отношения людей, имеют идею борьбы с несправедливостью, с мечтой о лучшей жизни.

Широка распространена, например, сказка «Чирок и беркут», где говорится о перелете птиц с теплого края на холодный север, чтобы снести там яйца и вывести птенцов. Данная сказка перекликается с некоторыми мотивами преданий о переселениях  предков якутов. Здесь самонадеянный  тойон-журавль, несправедливый и плутоватый беркут – «барыллыа», тут и скромные птицы, рядовые члены общества. Птичье собрание напоминает наслежную сходку до революции. Сказка осуждает эгоизм, прославляет справедливых птиц, которые честно служили на благо своих крылатых соплеменников. Основная идея данной сказки – интересы общества выше личных эгоистических интересов, поэтому надо честно служить своему народу.

                                                       Волшебные сказки

Всего учтено более двухсот вариантов волшебных сказок, которые охватывают около 90 сюжетов оригинальных якутских и заимствованных.

В волшебных сказках элементы фантастики преобладают над реальным изображением жизни. В них наряду с людьми участвуют чудесные помощники и волшебные предметы, происходят необычайные события.

Многие якутские волшебные сказки по своим сюжетам и мотивам похожи на русские сказки. В них часто рассказывается о столкновении и борьбе простых людей с чудовищами, но характер, облик героев национальный, якутский.

Распространенные якутские волшебные сказки – «Таал-Таал эмээхсин», «Чаарчахаан», «Бэйбэрикээн эмээхсин», «Хороший Юдюйээн» и «Худой Ходьугур» и другие.

К бедной старухе Таал – Таал  приходит сосед Алаа Могус (Близорукий Обжора). Сушав всю ее еду, он хочет съесть и хозяйку. Старуха бежит от людоеда-обжоры через замерзшее озеро, но, поскользнушвись, падает и примерзает ко льду. Она спрашивает поочередно лед, ветер, гору, мышь и других, кто сильнее из них, чтоб освободить ее из ледового плена. Сильнейшим оказывается солнце: оно пригревает лед, старуха отрывается от него уходит. В других вариантах ко льду примерзает Алаа Могус, погнавшись за Таал-Таал. Он тоже пытается найти силы стихии и природы, которые могли бы освободить его от  льда. Тем временем старуха Таал-Таал с помощью животных – волка или лисы- вспаривают живот обжоре-людоеду. Из него вываливаются проглоченные дети старухи Таал-Таал. Таал-Таал возвращается с ними домой и живет счастливо, а Алаа Могус погибает.

Бедняк Чаарчахаан зарезал откормленного быка и пригласил в гости Алаа Могуса. Тот съел все мясо забрал с собой домой Чаарчахаана, чтобы угостить им своих детей. Алаа Могус отлучается из дома, заказав детям зарезать и сварить Чаарчаахаана, чтоб угостить им своих детей. Последний вместо себя готовит обед из детей людоеда, а сам  прячется. Алаа Могус, узнав о проделке Чаарчахаана, свирепеет, хочет убить его, но Чаарчахаан убивает Алаа Могус.

Старуха Таал-Таал и Чаарчахаан – бедные, маленькие люди. Своим умом, хитростью, правотой дела побеждают своего врага после долгих испытаний.

Большое место в волшебных сказках якутов занимает тема о браке и семье. Выделяются сказки, в которых герой женится на чудесной девушке.

Сказка о старухе Бэйбэрикээн с пятью коровами (Биэс ынахтаах Бэйбэрикээн эмээхсин). Девушка обладает красивая, умная, скромная. Прекрасна не только девушка, прекрасен и молодой охотник, ее жених Хаардьыт Бэргэн. Радует счастливый конец сказки.

Сказка «Хороший Юдюйээн и Худой Ходьугур». Здесь фантастические мотивы сочетаются с мифическими. Хороший Юдюйээн  женится на девушке – журавлице  Когда она умерла, он полетел на небо и с помощью небесных шаманок, дочерей Солнца, Месяца и Плеяд, воскрешает свою любимую. Эта и предыдущая сказки содержат в себе сюжетные мотивы сказок других народов. Например, чудесное превращение животного и птицы в человека.

Среди волшебных сказок часто встречаются заимствованные от русских. Наиболее популярны сказки о Бове Королевиче, Иване Царевиче или о крестьянском сыне, о Серебряном блюдечке и наливном яблоке и др. Все заимствованные сказки якуты передылывали на свой лад, приспосабливали к местному колориту, к своему быту.

                                                       Бытовые сказки

Темы бытовых сказок: хозяин и работник, простой парень с богатырскими способностями и его противники. Ловкие и хитрые люди, разбойники и воры, попы и шаманы. На темы ум и глупость, нравы и характеры есть около 70 записей  на 37 сюжетов, на легендарные и  исторические темы записано 30 сказок на 20 с лишним сюжетов. Бытовые сказки почти все заимствованы от русских.

Бытовые сказки отличаются от волшебных и сказок от животных тем, что в них нет фантастики, а изображается реальная жизнь.

Много сказок о взаимоотношениях бедняков и богачей, о хитрых и ловких людях, об умном парне и находчивой девушке и др. 

Сказки «Оно5очоон Чоохоон» и «Олоон Толоон», «Как люди солнце мешками носили», «Не дели зайца, которого еще не убил»   и другие.

В основе бытовых сказок лежит контрастность, противопоставление положительных героев отрицательным. Отрицательные герои , баи, купцы, шаманы и попы гибнут из-за своей жадности, глупотси и невежества. Бытовые сказки носят сатирический характер.

Сказочники хвалили смельчаков, которые выступали против своих хозяев. Такие сказки призывали к борьбе против угнетателей. Такова сказка о богаче Байылыате и богатыре-бедняке Бэрт – Эр. Голодающий Бордо продал в рабство богачу Байылыату своих сыновей. Они выполняют очень трудную работу, а того, кто не может работать Байылыат казнит. Поле гибели двух сыновей сам Бордо с горя умирает. Его младший сын Бэрт – Эр мстит за гибель своих братьев. И рабы стали уважать Бэрт –Эр как защитника угнетенных.В сказке  биваетю..в против угнетения. 

Бытовые сказки – анекдоты небольшие по размеру. Часто в них встречаются диалоги, высмеиваются недостатки людей. Такие сказки осуждая глупость, скупость, призывают к гостеприимству, щедрости.

Бытовые сказки у якутов – распространенный и бытующий до наших времен жанр устного народного творчества.

Сказки пользуются большой любовью среди якутов. Сказку рассказывает мать своему ребенку, как только тот начинает понимать слова и разговаривать, ныне дети сами с увлечением читают сборники народных сказок. Сказку рассказывают друг другу и взрослые на досуге для развлечения.

                                                 Сказка и жизнь якутов

     Сказки доставляли людям радость и приятный отдых после тяжелого труда. Сказку особенно любят дети. Сказки учат, советуют.

      Сказочники у якутов не являются профессионалами. Сказку мог рассказать скотовод, охотник или рыбак. Рассказчики сказок часто были старики и старухи. Они выполняли обычнр легкие домашние работы, нянчили и развлекали детей. Из множества рассказчиков порой выделялись особо способные люди. Они знали много сказок, исторических посланий и легенд, мудрых посливиц и замысловатых загадок, а некоторые из них бывали певцами и олонхосутами. Например, бабушка Дарья в романе Н.Е. Мординова «Весенняя пора» знала много сказок, легенд, загадок, мудрых пословиц и поговорок. Эта бабушка Дарья владела духовным богатством своего народа и передавала его своим близким, таким же обездоленным беднякам, как и она сама.

      Сказки также рассказывали исполнители богатырского эпоса – олонхосуты.

      Большинство сказочников передает своим слушателям произведения из коллективно созданного традиционного сказочного фонда, но каждый это делает по – своему, в меру своих способностей. Некоторые сказочники вносят в известный сюжет новые детали или ситуации, выдумывают новые сравнения, меткие эпитеты.

      Сказочники вносят новое не только в художественную форму, но и в содержание. Сами того не замечая, они порой добавляют в них кое-что из жизненного опыта, высказывают свои взгляды, делятся своими переживаниями. У каждого сказочника были любимые сказки, более подходящие к его характеру и настроению. Они любили рассказывать о боевых действиях героев и их приключениях, другие старались искать правду и справедливость в жизни, третьи усиливали сатиру на бытовые темы. Даже обычные события передавали в забавной комической форме, придумывая смешные детали, или высмеивали своих знакомых, приписывая им различные поступки и приключения. Такие рассказы забавляли, интересовали слушателей. Иногда их подхватывали другие и рассказывали как смешные истории или обрабатывали в стиле сказочных приключений.

Так мог появиться зародыш новой сказки.

     Устные произведения, в том числе и сказки,  играли, огромную роль в жизни, в духовном развитии темного, бесписьменного в прошлом народа. Народные сказки воспитывали подрастающее поколение в лучших нравственных традициях, учили пониманию красоты поступков борцов за счастье человека, красоты родного языка, художественных образов.

     Революция 1917 года открыла широкий путь к возрождению отсталых народов, создала самые благоприятные возможности  для расцвета  культуры народов. Устное народное творчество стало источником развития литературы и искусства. Писатели и работники искусства пользовались плодами словесного искусства народа, в частности сказками, ее идейными мотивами, образами и языком.

    Первым стал писать сказки основоположник якутской советской литературы П.А. Ойунский, творчество которого связано с устной народной поэзией. В начале 1920-х годов он обработал в стихах сказку «Моккуор» -

«Спор». В ней описан спор водоплавающих птиц с лесными на выборах общего начальника. Птицы под угрозой стервятников, опасаясь за свою жизнь, выбрали тойоном орла. В этой сказке Ойунский углубил мотив борьбы между родами в дореволюционных якутских наслегах и улусах, который встречается в народных сказках.

         Другие авторы также заимствовали из них только элементы содержания и стиля. Почти все литературные сказки в отличие от народных оригиналов написаны стихами. Народный поэт С.Р. Кулачиков-Эллэй в сказке «Чурумчуку», используя сюжет народной сказки, ярче и смелее обнажил социальные мотивы. Он создал образ бедного охотника Чурумчуку, который в борьбе за чудесный камень счастья побеждает злого и жадного царя Чупчуруйдаана. Чурумчуку выступает как олицетворение силы и мощи народа, борющегося за свое счастье.

       Древнюю легенду о «Созвездии Лабаза», (Большой Медведице) очень поэтично разработал Иван Гоголев.

Сюжет этой якутской легенды несложен. Три охотника погнались за лосем. Лось убежал на небо, за ним погнались и охотники. На небе замерзли, и с тех пор их обледеневшие фигуры светят нам в ясную ночь как созвездие Лабаза (Аранас сулус). У Гоголева получилось прекрасное произведение с замечательным сюжетом и яркими образами.  

      Жили в тайге три отважных охотника. Однажды младший из них, Мелькающий Дьэргэлгэн, встретил у водопада красивую девушку Кыыдаану и влюбился в нее. Оказалось, что ее похитила от родителей хозяйка Ледовитого океана Дьыбарсын. Заманивая девушкой молодых людей. Она затем губила их. Дьэргэлгэн отправился к Дьыбарсын просить руки девушки. Коварная старуха сделала вил, что согласна и дала в приданое завязанный мешок из тюленьей кожи. Девушка разгадала хитрость старухи: в мешок она положила стужу. Молодые бегут. Через некоторое время их настигает страшная пурга, и девушка исчезает. Потеряв любимую девушку, Дьэргэлгэн приходит к водопаду и ласкал молодого оленя. Однажды братья загнали этого оленя на небо. Оглушенные пургой, они не слышали просьбу своего брата не гнать и стрелять в оленя. Парень погнался за

ними, чтоб остановить их, и в спешке уронил мешок. Из разорванного мешка вырвалась старуха и заморозрла оленя и охотников. Теперь людям земли видны четыре копыта оленя, а за ними три охотника. Все они превратились в созвездие Лабаза (Большую Медведицу).

    Так старая народная сказка получила новое звучание как волшебная сказка о любви верности. Поэт ярко создал образ молодого охотника, а также добавил образ злой и коварной старухи Ледовитого океана.  В образах сохранены народная основа, характеры героев.

   Таким  образом, якутские писатели еще ярче раскрыли идейность, красоту и силу народных сказок и легенд. Они  используют опыт русской литературы, как , например, обработка народных сказок А.С. Пушкиным, обработка Г.П. Бажовым сказок и легенд уральских рабочих идр.

   Сказки помогли возникновению и развитию якутской детской литературы.           

                                                            Персонажи якутской сказки

      Известно, что национальные особенности сказки ярче всего проявляются на уровне персонажей.

Чудесный мир якутской сказки заселен разнообразными лицами. Традиционные герои сказок – представители народа: бедняк Чаарчахаан, старуха Таал-Таал, братья Хороший Юдьийэн и Худой Ходьугур, мудрый советчик старец  Сээркээн Сэсэн. Их вечные враги: Алаа Могус (Ненасытный Обжора) – многоголовое чудовище, богач Хара Хаан, абаасы – злые безобразные чудовища, фантатическое существо – коварный змей Могой. Национально своеобразна мифическая птица Ексекю.

     Удивительно поэтичны женские образы: девушка – хвощинка, невиданные красавицы – суженые богатырей-героев, жительницы Верхнего мира – шаманки – дочери Солнца и  Месяца, три старушки-сестры, дающие добрые советы героям. Отвратительны и уродливы женщины-абаасы, пытающиеся помешать счастью героям.

    Многообразны чудесные предметы: пестрая талина, оживляющая мертвых; волшебный меч; чудесный летающий платок и др.

     Якутская сказка, в основном, как и русская сказка, трехперсонажна: герой (охотник, бедняк, сирота, старушка, богатырь , помощник (конь, мудрый старик, жена, старушки-советчицы. Птица Ексекю), враг (абаасы, Алаа Монус, богачи).

     Некоторые якутские сказки были заимствованы после вхождения Якутии в состав России.

     Самый любимый заимствованный образ – популярный герой русских сказок Иван-царевич (Уйбаан Сарыабыс, Сэриэбис, Серемис). Отвага, ум, честность, желание помочь людям привлекали якутских сказочников. Сказки «Иван – крестьянский сын», «Три брата», «Никита – крестьянский сын». (Эргис,1996г.). Иван – положительный  национальный герой.

     В сказке «Три брата» героя звали Абаасы Ивашка, что говорило о его необычайной силе. «Вырвав с корнями и землей самое огромное дерево, бывало, бежал наравне с летящим дятлом». После многочисленных подвигов герой возвращается на родину, добыв себе жену. «Жил под именем Иван Серемис и, говорят, разбогател и жил себе припеваючи». Он считал себя Иваном –царевичем, считая, что он достоин этого имени.В его имени воплотились сила, удача,счастье.

     В сказке «Никита - крестьянский сын» Иван-царевич действительно является сыном царя. Он любит дочь крестьянина Мудрую Куо-красавицу, хочет на ней жениться. Все задачи Мудрой Куо вместо царевича решает Никита – крестьянский сын. Сцена сватовства. «Иван-царевич вместе со свитой приходит приехал к Мудрой Куо. Когда Мудрая Куо стала разговаривать с человеком, разгадавшим все три ее задачи, тот оказался косноязычным, что думами своими ушел не даль своего воротника, а ум его доставал только до руковиц…. Мудрая Куо, сперва обрадовавшаяся, что нашла равного себе по глубине ума друга, который поведет с ней умные беседы, поняв, что это человек со скудным умом впала в уныние». В конце сказки Мудрая Куо выходит замуж за Никиту – крестьянского сына. Никита говорит «Мы с тобой, соединив свои думы и мысли, облегчим участь несчастных, приостановим горе страдающих… С того времени  и до сего дня они живут со своими соплеменниками, создав чистое, светлое, счастливое царство и заслужив имя Мудрой Куо и Мудрого Никиты». В этой сказке Иван-царевич в противоположность умному, находчивому Никите – крестьянскому сыну показан глупым и никчемным.

    В этих сказках видно влияние русской бытовой сказки с ее сатиричесим изображением царей, попов помещиков. Образ Ивана – царевича обогатил якутскую сказку. 

      Другим заимствованным из русской сказки и не менее популярным персонажем является баба-яга. 

      Этот образ прочно вошел в якутский фольклор: Дьэгэ – Бааба  или Дьигэ - Бааба, Дьэбэ Бааба, Джэгэ – Бааба, Дьикэ – Бааба, Дьэбэ - Бааба. Этот образ заимствован очень давно. И.А. Худяков в «Списке якутских богов и дьяволов» в числе прочих приводит бабу-ягу. По якутским преданиям баба-яга является дочерью жителя Нижнего мира. В сознании якутов баба –яга  - людоедка, враг всего доброго начала. Она никогда не является советчицей и дарительницей, потому что связана с Нижним миром. Функции Бабы – яги полностью совпадают  с функциями персонажей олонхо – женщин – абаасы, злых существ.

      Например, сказка «Дочь старика Еберееччюн Красавица Мотылек ».Дьикэ – Бааба с тремя многлазыми дочерями приходит в дом овдовевшего старика. Увидев их, дочь старика пугается, потому что они  очень страшные. Как и русских сказках .Дьикэ-Бааба убивает корову, пытается извести падчерицу. «Дьикэ-Бааба, притворившись больной, лежала и стонала, выкрикивая: Ой, больно, умираю! .Затылок, голова, черная печень! Ой, скорей убивай корову, теплой кровью попью, теплой печени поем, теплой селезенки пососу, теплое сердце проглочу - тогда выздоровею, быстрее спасай меня». Старик убил корову. «В первую очередь жена выпила залпом кровь, затем, раздирая зубами, съела сырую печень, сердце и селезенку и велела сварить целую ногу коровы». Далее Дьикэ -Бааба  подменяет падчерицу своей дочерью и выдает ее замуж за сына Баай Хара Хаана – Харалдьыктай Мэргэн. 

       Здесь, как и в русской сказке страшная, хитрая, кровожадная Дьикэ-Бааба выполняет те же функции, что и русская баба-яга. В якутской сказке «Старуха Бэйбэрикээн с пятью коровами» образ бабы-яги сливается с образом якутского фольклора женщиной-абаасы. Дьэкэ –Бааба подменяет собой прекрасную дочь старушки Бэйбэрикээн и выходит замуж за сына Баай Хара Хаана. Когда невесту привели в дом жениха, свекровь загадала: если невестка пойдет по дорожке, устланной медвежьим и волчьим шкурам, то будет плохой женой. Дьэкэ_Бааба прошла по межвежьим и волчьим шкурам. А самое главное, весь скот стал уходить из дома, так как животные почуяли, что под обличьем жены скрывается Дьэкэ-Бааба. В конце сказки герой убивает жену. Дикие лошади разорвали ее на семь частей. Как только ее не стало, все кони со ржанием, коровы с мычанием  вернулись домой, засохшие деревья расцвели, а поблекшие от засухи поля снова зазеленели. Сама природа обрадовалась исчезновению злой и страшной бабы-яги.  

      Баба – яга стала воплощением  зла прежде всего потому, что функции советчиков и помощников в них постоянно выполняют мудрые и добрые старушки и старики.

     Итак, образ русской бабы-яги в якутских сказках утратил свои характерные черты. Здесь нет избушки на курьих ножках, костяная нога, ступа, помело  тоже не       упоминаются. Баба-яга стала появляться как женщина-абаасы. Поэтому образ бабы-яги проник даже в олонхо. И везде бабу-ягу убивают.

Таким образом,  баба-яга – воплощение зла.

     В сказках героям помогают мудрые и добрые помощники:

                1.Старушки – советчицы – древние образы в якутской волшебной сказке: 

                    Сестры или мать Солнца, старушка у реки. Дух – хозяйка реки или озера; 

                    Три сестры – старушки; 

                     Просто добрые старушки. Сказки «Война птиц и зверей», «Сестры», «Мышь и воробей» и др.

                 2.Старики-советчики. 

                    Старик  Сээркээн Сэсэн – мудрый старик. К нему ездят за советом, потому что советует мудро.            Сээркээн Сэсэн  чаще всего встречается в олонхо, а в сказках – реже. Сказка «Бова - королевич». Не случайно в якутских сказках старые люди выступают советчиками, ведь это матери большого семейства и старейшины. Культ старости очень силен в сказках.

                3. Мать героя

                4. Животные

   К числу заимствованных относится и образ царя. Традиционный персонаж  якутских сказок -  Белый царь. Под образом Белого царя сначала подразумевался русский царь, а под образом Синего царя – иноземный, затем эти имена стали даваться произвольно. Если в сказке два царя, то один из них обязательно Белый. А другой – Синий. О популярности двух царей говорят и сами названия сказок: «Белый царь с тремя сыновьями»…

  Цари встречаются в заимствованных сказках и в тех, которые сложились под влиянием русского фольклора.

Персонаж якутской сказки – жестокий и надменный богач Хара Хаан. В большинстве сказок они антагонисты героев. Сказки  « Сын Баай Хара Хаана и Эрэйдээх Буруйдаах». Здесь богачи эгоистичные,жадные самодуры.

      Таким образом, сказки отражают отношение народа к плохому царю и веру в царя хорошего, доброго, справедливого, каким должен стать герой. Царь в якутских сказках может быть заменен просто богачом, губернатором, тойоном. Сказка «Хара Хаан и счастливый удалец». Царь носит имя якутского персонажа Хара Хаан, он заставляет героя сказки отправиться к Солнцу, добыть красавицу Аалы Куо. Увидев ее, сразу умирает. Удалец и Алыы Куо зажили счастливо.

                                                            Заключение

        Новые персонажи из русских сказок сливаются с традиционными якутскими персонажами.

Немалую роль в раскрытии образа играет речевая характеристика. Сказочник всегда четко высказывает оценивает отношение к героям сказки: врагов характеризует отрицательно, а героя любит, жалеет, оценивает только положительно.   

        Знакомясь с разными видами сказок пришла к такому выводу:

        Большое влияние на развитие якутского народного фольклора оказали русская культура и фольклор.

        1.Особенно сильно повлияли русские сказки на волшебные сказки.  Репертуар якутской сказки обогатился новыми сюжетами. Это такие сказочные сюжеты, как «Бова – королевич», «Волшебное кольцо», «Царевна – лягушка» и др.

      2.В сказочный обиход вошли правдивые картины и образы городов, людей, купцов.          

      3.Заимствование из русского сказочного фольклора не было механическим. Они переработаны и переделаны.

       В заимствованные сказки вошли фантастика, двух  сказочных традиций, мотивы и эпизоды  якутских сказок.            

       4.Якутская волшебная сказка пополнилась новыми образами, которые по своим функциям совпадали с традиционными: Иван – царевич, баба – яга, цари. Персонажи русских сказок, чуждые и непонятные якутам, не сумели привиться. Например, Кощей Бессмертный.

   Заимствование русских персонажей обогащало якутскую сказку новыми героями с новыми функциями.

              Сказки помогли возникновению и развитию якутской детской литературы.

                                 Георгий Устинович Эргис

                                             (1908 – 1968)

Георгий Устинович Эргис (Гермогенов), заслуженный деятель науки Якутской АССР, кандидат филологических наук, родился 3 апреля 1908 г. 1-м Эргисском наслеге Западно-Кангаласского (ныне Хангаласского) улуса Якутской АССР. 

Свою трудовую деятельность начинал преподавателем якутского языка в опытно-показательной семилетней школе г.Якутска.

В 1930-31 гг. Г.У.Эргис был назначен ученым-секретарем Комитета нового тюркского алфавита при ЦИК Якутской АССР, председателем которого был П.А.Ойунский.

Молодого растущего лингвиста направляют на учебу в центральные высшие учебные заведения. В 1931-32 гг. слушатель подготовительного курса аспирантуры Института языкознания АН СССР в г.Москве, а в 1934-35 гг. аспирант речевой культуры при Ленинградском государственном университете. Таким образом Г.У.Эргис получил блестящую подготовку в центрах научной мысли, руководимых учеными знаменитых Казанской, Московской и Санкт-Петербургской школ восточных языков и культур.

Г.У.Эргис в 1934 г. возвратился в Якутию по состоянию здоровья. В  1934-35 гг. работал ученым-секретарем Комитета алфавита при ЦИК ЯАССР, в 1935-36 гг. научным сотрудником Института языка и культуры при СНК ЯАССР.

В 1936-39 гг. Г.У.Эргис- младший научный сотрудник Института языка и письменности народов СССР в г.Москве.

В 1947 г.Г.У.Эргис осуществил издание «Нюргун Ботур Стремительный» ( текст К.Г.Оросина) с переводом на русский язык, снабдил комментариями, словарями, приложеними и вводной статьей. Книга получила высокую оценку в научной среде эпосоведов народов СССР. Ему за эту книгу в 1949 г. было присуждено ученая степень кандидата филологических наук.

Г.У.Эргис положил начало научным публикациям образцов Якутского фольклора на двух языках.

Г.У.Эргис имел глубокую связь с олонхосутами, сказочниками, певцами. Знатоками народного фольклора, традиционной культуры, был мудрым наставником и учителем собирателей народного фольклора.

Г.У.Эргис имеет большие заслуги в сохранении архива Г.В.Ксенофонтова. С.И.Боло которые нынче хранятся в архиве ЯНЦ СО РАН. 

Г.У.Эргис в последние годы жизни работал над своим главным трудом « Очерки по якутскому фольклору».

Георгий Устинович Эргис умер 9 июня 1968 г.  

 . 

                                               Иван Александрович Худяков

                                                            (1842 - 1874)        

            Русский революционер, этнограф, фольклорист. Издавал сборники русских народных песен (1860г.), сказок (1860-1862г.г.), загадок (1861г.).

            В русском освободительном движении участвовало немало мужественных людей, одаренных замечательными талантами.  И. А. Худякову было  25 лет, когда в 1867 году его привезли в Верхоянск на вечное поселение под надзор полиции, но у него был серьезный опыт научной работы. Во время  учебы в Казанском университете (1858-1859г.г.) начал собирать и изучать устное народное творчество и продолжал эти занятия в 1959-1862г.г. , когда слушал лекции в Московском университете, и после переезда в Петербург осенью 1862г. Свои первые сборники народных песен, сказок и загадок он издал в 1869, 1861 и 1862 годах. От научных исследований по фольклористике и этнографии перешел к созданию книг для народа. И наряду с этим отдался делу революции. Сблизился с революционным подпольем Петербурга, а затем с московским кружком студенческой молодежи.

            Подпольщики стремились к уничтожению существующего строя  путем террористического акта. Им казалось, что физическое устранение царя сразу приведет в смятение и ослабит правительство, и в то же время поднимет народ на революцию.

           А.И. Худякова  отправили в Сибирь. В Верхоянске Худяков провел более семи лет. Здесь собирал фольклорные материалы, он считал своим долгом максимально точно записывать слова сказителей, якутских и русских, как это делал ранее, до ареста. Худяков записывал сказки совершенно точно,  таким образом сказки  не терпели ни малейшего отступления от оригинала (от услышанного рассказа якутов).Также записывал пословицы и поговорки. Многие касаются социальных отношений. Например, «Дитя богатого дерзко (но глупо); дитя состоятельного человека пылко».

        «Зимою человек питается смехом, а летом облизываясь (о богатых и голодных)».

        «От несчастного неотступны страданья, от мучащегося не отстают мученья».

        «Голова моя, как море; хвост мой, как трясина (о богатом)ю

        «Подобно тайменю, сгнившему с головы. (Говорится о богатом или знатном, уничтожающем своею глупостью свое собственное достоинство или богатство; или об умном, когда он сделает что-нибудь необдуманно)».

        Много пословиц и поговорок, высмеивающих жадность, стремление разбогатеть.

        Ученый верил, что его труды принесут пользу обществу. Он изучил нужды и мечты якутов, и никогда не мыслил своего существования вне этих нужд и помыслов. В верхоянской глуши  он мечтал о свободе народов Севера, об национальном и социальном освобождении.

        Отошла в прошлое эпоха, против которой боролся один из лучших людей России И.А. Худяков. Якутия построила новый строй, который ликвидировал социальное, классовое и национальное неравенство и открыл большие возможности для развития экономики и культуры. Новая счастливая жизнь преобразила лицо бывшего

Верхоянского округа – ныне одного из крупных улусов Якутии.    
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                   Тезисы доклада «Якутская сказка» (русско-якутские взаимосвязи)

                                          ученицы 8 «б» класса Левиной Сони.

       Цель работы:

       выявить  русско – якутские взаимосвязи якутской сказки

       Задачи:

1. узнать, кто первым начал собирать и переводить якутский фольклор

2. сравнить русские и якутские сказки     

3. найти заимствованные образы в якутской сказке

      Актуальность

     В 2007 году наша республика отметит 375-летие вхождения в состав России. Якутский фольклор привлек внимание политических ссыльных.

    Изучение взаимовлияний русского и якутского фольклора–вопрос времени. Именно волшебные сказки переняли персонажи из русских сказок. Какие наиболее популярные персонажи перенял наш народ, как они изменились, какую функцию выполняют – проблема моей работы.

    Предмет исследования: якутские сказки

    Методы исследования: поисковый, сопоставительный

    Сказка – один из основных видов устного народного творчества. Якутские сказки обратили внимание на себя со второй половины 19 века. Впервые их записал известный революционер и фольклорист Иван Александрович Худяков в Верхоянске.

    По мнению Э.К. Пекарского сказка «кэпсээн» – это оригинальная якутская сказка, а остуоруйа – искаженное русское слово «история».

    В.Л. Серошевский, поляк, 12 провел в Якутии, считал, что «кэпсээн» - настоящая якутская сказка, а остуоруйа – или «сторья» – это нечто иное, как русская объякученная сказка.

    Всего до революции было опубликовано 12 текстов якутских сказок и 16 вариантов в переводах и пересказах.

    С конца 30-х годов Институт языка, литературы и истории стал систематически собирать произведения фольклора. До 1962 года появилось всего 32 текста с переводами на русский язык в отдельных сборниках.

   Двухтомник якутских сказок Георгия Устиновича Эргис (1964-67г.г.) – первая научная публикация народных сказок.

  Народный писатель Якутии Д.К. Сивцев-Суорун Омоллон составил два сборника сказок.

1 сборник – 10 сказок; 2 сборник – 24 сказки.

В 1947 году выпустил хрестоматию «Саха фольклора».

  В ходе работы над докладом ознакомилась:

1. со вторым изданием «Саха остуоруйалара. Якутские сказки». 1996г.Подготовил Г.У. Эргис.

2. с книгой «Якутские сказки».1990г. Составители – Д.К. Сивцев- Суорун Омоллоон, П.Е.  Ефремов. Перевод И.С. Шуртакова, В.Н. Федорова. 

3.Саха остуоруйалара. Якутские сказки.2002г. Составитель Борисова А.А.

 Г.У. Эргис разделил якутские сказки на 3 большие группы:1.сказки о животных 2.волшебные сказки 3.бытовые сказки.

     Он отметил большое влияние русской литературы и культуры на развитие якутского устного творчества. Сказочники рассказывали об Иване - крестьянском сыне, побеждающем богачей. Купцов и попов; о двух братьях – богатом и бедном; о Коньке – горбунке; пересказывали былины об Илье Муромце, богатырях … «Все такие сказки выделяются под названием «остуоруйа» и составляют значительную часть ныне бытующего сказочного репертуара у якутов»,- писал Г.У. Эргис. Такие сказки быстро распространялись по всей Якутии.

    Русские сказки дополнили, обогатили якутские сказки: появились новые герои, сюжеты, мотивы. Особенно волшебные сказки перетерпели изменения.

                                             Персонажи якутской сказки  

 Якутская сказка, как и русская сказка, трехперсонажна:

Герой (бедняк, охотник, сирота, богатырь, старушка)

Помощник (конь, мудрый старик, жена, старухи-советчицы, птица Ексекю)

Враг (богачи, абаасы, Алаа Монус)

        Самый любимый заимствованный образ – популярный герой русских сказок Иван-царевич (Уйбаан Сарыабыс, Сэриэбис, Серемис).Отвага, ум, честность, желание помочь людям привлекали якутских сказочников.

             «Иван-крестьянский сын», «Никита – крестьянский сын», «Три брата»

Баба-яга. Этэт образ прочно вошел в якутский фольклор: Дьэгэ-Бааба или Дьигэ-Бааба, Дьэбэ-Бааба, Джэгэ-Бааба, Дьикэ-Бааба, Дьэбэ-Бааба..Этот образ заимствован очень давно, потому что по якутским преданиям является дочерью жителя Нижнего мира. Фунцкии бабы-яги полностью совпадают с функциями персонажей олонхо – женщин –абаасы, злых существ.

                        «Дочь старика Ебереччюн (Оборуоччун) и дочка его Юрюмэччи Куо – Прекрасный Мотылек».

Мудрые и добрые помощники. Старушки-советчицы: 1.сестры или мать Солнца, старушка у реки. Дух-хозяйка реки или озера.2. Три сестры-старушки. 3. Просто добрые старушки. 4.Мать героя 5. Животные.

Старик Сээркээн Сэсэн-мудрый старик. К нему ездят за советом, потому что советует мудро. Сказка «Бова - королевич».

Образ царя. Традиционный персонаж - Белый царь. Под образом Белого царя сначала подразумевался русский царь, а под образом Синего царя – иноземный. Хара Хаан - жестокий и надменный богач. Сказка «Сын Баай Хара Хаана и Эрэйдээх Буруйдаах»                          и сказка «Белый царь с тремя сыновьями».

    Царь в сказках заменяется богачом, губернатором, тойоном. Сказка «Хара Хаан и счастливый удалец»

                                                               Заключение

        Таким образом, новые персонажи из русских сказок сливаются с традиционными.

Особенно русские сказки сильно повлияли на волшебные сказки. Новые сказочные сюжеты, как «Бова королевич», «Волшебное кольцо», «Царевна - лягушка».

В сказочный обиход вошли правдивые картины и образы городов, людей, купцов.

Волшебная сказка пополнилась новыми образами: Иван-царевич, баба-яга, цари др.

Персонажи русских сказок, чуждые и непонятные якутам, не сумели привиться. Например, Кощей Бессмертный.

Сказки помогли возникновению и развитию якутской детской литературы.

                                           Вацлав Леопольдович Серошевский

                                                             1858 - 1945

        Вацлав Леопольдович Серошевский родился в 1858 году в местечке Вулька – Козловска в Польше, которая в то время входила в состав Российской империи. При помощи родственников он поступил в гимназию в Варшаве, но не окончил ее. Ему пришлось расстаться с мечтой стать врачом, стал учеником слесаря в железнодорожной мастерской.        

        По своей натуре Серошевский был бунтарем. Участвовал в антиправительственных кружках. Он принимал активное участие в протесте узников и был приговорен военно-окружным судом к каторжным работам. Затем этот приговор был заменен ссылкой в Сибирь.

        Весной 1880 года Серошевский впервые увидел Якутию. Здесь он провел 12 лет.

Картину нашего сурового края показывает в повести «На краю лесов».

        В Верхоянске Серошевский  завел кузницу и слесарную мастерскую, работал по заказам местных жителей. Женился на «милой двадцатилетней девушке» якутке Анне. Она рано умерла, оставив дочь Марию. Мария стала учительницей. Даже после отъезда на родину Серошевский переписывался с ней до 1933 года.

       Жена научила Серошевского якутскому языку. Он все время думал о побеге, поэтому долго беседовал с якутами, записывал различные сведения, чтобы узнать дорогу. Постепенно работа увлекла Серошевского.

       В 1885 году ему разрешили отправиться на реку Алдан, а потом перевели в Намский улус. Там он из кузнеца стал земледельцем.

       В 1892 году срок ссылки окончился и он уехал в Иркутск. Через четыре года ему разрешили вернуться в родные края. "Маленькой показалась мне после Сибири моя Польша",-писал Серошевский друзьям. 

      !900 год – рассказ «Хайылах» о трагическом столкновении ссыльного разбойника с местными жителями-якутами.

В 1895 году издал сборник «Якутские рассказы», куда вошли «Осень», «Украденный парень».

Серошевский уехал из Якутии с толстой тетрадью этнографических материалов. Несколько лет обработал собранные сведения и изучал литературу.

      Статьи «Якутская свадьба», «Якутский хлеб», «Как и во что веруют якуты».Был приглашен на этнографический конгресс в Париж.

      В 1894 году завершил свой главный труд «Якуты». Еще в рукописи эта работа была удостоена малой золотой медали Всероссийского Географического общества. В 1896 году вышла эта книга и получила самую высокую оценку научной общесьвенности. Рецензенты отмечали, «что это сочинение должно стать настольной книгой» для каждого, кто интересуется Якутией. Отдельная глава посвящена народному словесному творчеству.

     До сих пор труд Серошевского является наиболее полным исследованием по этнографии Якутии.

                                                  Уорэммит оскуолам 80 сылыгар

                   Ахсынньы  ый  14 -15 куннэригэр Кэбээйигэ оскуола аьыллыбыта 80 сыла бэлиэтэниэхтээх.

«Бэлэм буол » хаьыат 1969 сыл бэс ыйын 29 кунунээ5и 52 №-гэр уорэх дьылын 100% тумуктээбит Кэбээйи орто оскуолатын 9 кылааьын о5олорун хаартыската бэчээттэммитэ. Фотограф А. Слюгров. Арааьа оччотоо5у кэмнэ уорэ5и 100% билии сэдэх костуу буолан, биьиги кылааспыт  бутун республика  о5олоро аа5ар хаьыаттарыгар тахсыбыта буолуо дии саныыбыт билигин сааьырбыт дьон, оччотоо5у оскуола о5олоро.              

                 Биьиги оскуоланы 1970 сыллааххха уорэнэн бутэрбиппит. Кылааспыт салайааччыта ити 9 кылааска уорэнэр кэммитигэр нуучча тылын уонна литературатын учуутала Агафья Макаровна Захарова этэ. Биьиги оскуоланы бутэрэр сылбытыгар кини  урдук уорэ5и бутэрэр буолан, биьигини математика учуутала Татьяна Ивановна Мягкова салайбыта.

                 Ити кэмтэн ыла элбэх сыл ааста. Ол да буоллар биьиги оскуолатаа5ы сылларбытын олох умнубаппыт. Октябренок, пионер, комсомол этибит. Саамай кэрэ бэлиэ тугэн - В.И. Ленин торообутэ 100 сыла туолуутун улэ5э, уорэххэ ситиьиилэрдээх корсуу. Биьиги оскуола5а ыытыллар бары улэлэргэ кохтоохтук кыттарбыт. Сайынны сынньаланмытын туьалаахтык атаарарбыт: от улэтин биригээдэтигэр, оскуола таьынаа5ы учаастакка улэлиирбит.

                Биьиги кылаас бастын уорэнээччилэрэ Клара Ефимова 1965 сыл  (билигин Клара Сергеевна Харлампьева, Кэбээйи боьуолэгин библиотекатын сэбиэдиссэйэ), Тоня Жиркова 1966 сыл (билигин Антонина Ивановна Корякина, нуучча тылын уонна литературатын учуутала) Бутун Союзтаа5ы «Артек » лаагырга сынньаммыттара.

               Элбэх кэм ааста ити 1969 сылтан. Уксубут торообут, улааппыт Кэбээйибитигэр олохсуйан олоробут.

Корустэрбит эрэ ахтан-санаан ааьабыт бу олохтон эрдэ олон туораабыт кунду табаарыстарбытын: Илья Ноговицыны, Катя Беленкованы, Руслана Иванованы, Валера Дьяконовы..

              Кылааспытыттан 3 киьи нуучча тылын уонна литературатын учууталын идэтин талбыттара уонна ор кэмнэ учууталбытын А.М. Захарованы кытта биир оскуола5а улэлээтилэр: Валентина Тимофеева-Иванова, Аксиния Обутова, Антонина Жиркова-Корякина.

             Федор Ноговицын – биология учуутала, Арыктаах оскуолатын директора; Матрена Дьяконова-Левина – детсад иитээччитэ, Кэбээйи народнай театрын артиьа.

             Айталина Мальцева (Эдьигээн), Ольга Беленкова-Попова(Сииттэ) – фельдшердэр.

            Бухгалтер идэтинэн ор кэмнэ улэлээбиттэрэ: Аграфена Дьяконова – Охлопкова; Татьяна Левина, Людмила Сазонова, Александра Сметанина-Аргунова, Любовь Эверстова.

            Иннокентий Гаврильев – суолу тутар учаастак инженера.

            Тыа хаьаайыстыбатын специалистара - Роза Сметанина, Марфа Лугинова-Шишигина, Алексей Гуляев. 

            Механизатордар – Прокопий Сметанин, Алексей Максимов, Степан Дьяконов, Николай Лугинов.

            Билинни олох ирдэбилинэн соп тубэьиннэрэн чааьынай предпринимательствонан дьарыктаналлар: 

Семен Дьяконов, «Хардыы» бааьынай хаьаайыстыба салайааччыта Николай Лугинов.

           Биьиги кылаас о5олоро бугун киэн тутта ааттыыбыт уолээннээхтэрбитин – М.К. Аммосов аатынан  СГУ профессора, техническэй наука доктора Егор Егорович  Петров; СГПА уорэх-методика улэтин проректора педагогическай наука кандидата Аксиния Дмитриевна Обутова; «Кэбээйи сахалара», «Кобяйский улус» кинигэлэр автордара, историческай наука кандидата Иван Иванович Захаров.  

          Биьиги, оччотоо5у, 1970 убулуойдээх сыл выпускниктара, билигин да долгуйа коробут  хаьыакка тахсыбыт хаартыскабытын, эргиллэбит оскуолатаа5ы сылларбытыгар. Оскуолабыт историятыгар сэмэй да буоллар суолу хаалларбыпппытыттан уорэбит, о5олорбутугар, сиэннэрбитигэр киэн тутта кэпсиибит.

          Бэйэбит кыахпытынан уорэххэ ситиьиилэрдээх уорэнээччилэри, кылаастары бэлиэтиибит.. Ол курдук, уорэммит оскуолабыт 70 сыллаах убулуойугэр, 1996 сыллааххха, Уорэхтээьин сылыгар соп тубэьиннэрэн техническэй наука доктора академик  Егор Егорович Петров физика5а, математика5а учугэй ситиьиилэри кордорбут  уорэнээчилэргэ стипендия олохтообута. Кини стипендиаттара билигин талбыт идэлэринэн улэлии сылдьаллар.

          Оскуола 75 сыллаах убулуойун корсо «Сыл  бастын кылааьа» курэхтэьиигэ анал бириис олохтообуппут.

Оргтехника сана тар5анан эрэр кэмигэр оскуолабытын бутэрбиппит 25 уонна оскуола 75 сылынан                             корсуьуулэрбитигэр кэм ирдэбилинэн ксерокс уонна факс-телефон бэлэхтээбиппит.

          Биьиги уорэбит: бу сана 21 уйэ урун комус медалистара Георгий Корякин (2001с.) уонна Алена Максимова (2006с.) - биьиги бииргэ уорэммит табаарыстарбыт А.И. Корякина уонна А.П. Максимов о5олоро буолалларыттан.

          Академик Е.Е. Петров 1996 с. физика5а уонна математика5а учугэй билиилээх уорэнээччигэ стипендия олохтообут эбит буолла5ына, 2005 сылтан нуучча тылын уонна литературатын учуутала В.Н. Иванова, 2006 сылтан бу предмеккэ СГПА проректора А.Д. Обутова нуучча тылыгар уонна литературатыгар  ситиьиилээх о5о5о анал стипендиятын, 2006 сылтан

онтон 2006 сылтан А.Д. Обутова .ю .\\й,  Е,е

         Оскуолабыт 75 сылллаах убулуойугэр

           Оскуолатаа5ы сылларбытын, уорэппит учууталларбытын кун бугунугэр диэри ахтабыт, саныыбыт.олджю. П75 сылллаах юбилейые корсо 

.             

